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H xoAovumpa kot to Ayto IMvedpa

Elcaywyn)

To Ayto NMvevpa, we yvwotov €xel to 33% tng Ayiag Tpladog. Eudavicdnke peta Xpt-
OTO, KL TOPLOTAVETAL EKTOTE «eV €lbel meploTepag». Eva Eadviko kal anpoodoknto
OUPBAV pHag KAavel Kat tabaivoupe kKoAoUupmpa. Ixetilovtal kabolou autd ta duo; Me
auTH T povoypadia mpoonabw va Swow HLa anavnon.

OLA€Ee1g - KAeWSLA
Ayuwo IveVpa

Aev eTSLWKW va Bi€w TIC BPNOKEUTIKEG TTEMOLONOELG KAVEVOG. ATTOGKOTIW VO
e€eTdow YAwoooAoyLkd Tov 0po «Aylo Mvevpa». Adprvw tnv avaAuon tou
Job description tou Aylou MNvevpatog otoug BgoAoyouc.

Jupdwva pe to cUPPBoAo TNG icTewg to Ay. Mvelua eival KUpLov, {woToLoV,
KQLL €K TOU TIOTPAC EKTOPEVOUEVOV” ... KAl KUPLO OPYOVO EEWOWHUOTIKAG YOVL-
pomnoinong.’

Jtnv Nalawd Awabrkn o Oedg sival évag, povadikog Kat adlaipetog. To dylo
nvel o WG awBUMapkTo dev avadEpetal mouBeva.

$TNV BArtion tou Inool o Mvelpa KAVEL TO UAKO VIEUTOUTO Tou : #Afey
Inootg amo Nalopér tijc [alilaiag kol éfantiotn eig tov lopodvny vmo
Ilwadvvoo.

10 kai e600¢ avapaivorv éx tod Béatog eldev ay1louévog Todg 0bpavods
Kol TO TVEDUO. (OG TEPIGTEPAY KaTofoivov eig avtov: Mt 3:16, Ak 3:21,
lw 1:32
11 kol povi) éyéveto éx IOV 0Upavdy, od &l 6 vidg uov 6 dyamnTog, &v
ool ebooknoa. VA 2:7, Ho 42:1, Mt 3:17, Mt 17:5, Mk 9:7, Ak 3:22, Ak
9:35,KoA 1:13,B'II¢ 1:17

Av Kal edw Sev avadipetal To emibeto «Aylov» elval cadEg OTL evvoel au-
TOV Tov adavn etaipo tng Ay. Tpladag.

Ektote TO Aylo Mvel o MOPLOTAVETAL WG TTEPLOTEPAL.

' Av elo0e kaBoAwkog kal ek Tou Yiou dllokpe filioque
% Tob &8¢ 'Incod Xplotod 1y yéveolc oUtwe Av- pvnoteuBeionc Thc untpoe avtod Mapiac td
lwond, rpiv i cuveABeTv alTouc eUPEON £v yaotpl Exovoa £k Mvelpatog dyiou.


http://www.newlife4you.gr/readbible.asp?vstr=Matt%203.16
http://www.newlife4you.gr/readbible.asp?vstr=Luke%203.21
http://www.newlife4you.gr/readbible.asp?vstr=John%201.32
http://www.newlife4you.gr/readbible.asp?vstr=Psa%202.7
http://www.newlife4you.gr/readbible.asp?vstr=Isa%2042.1
http://www.newlife4you.gr/readbible.asp?vstr=Matt%203.17
http://www.newlife4you.gr/readbible.asp?vstr=Matt%2017.5
http://www.newlife4you.gr/readbible.asp?vstr=Mark%209.7
http://www.newlife4you.gr/readbible.asp?vstr=Luke%203.22
http://www.newlife4you.gr/readbible.asp?vstr=Luke%209.35
http://www.newlife4you.gr/readbible.asp?vstr=Luke%209.35
http://www.newlife4you.gr/readbible.asp?vstr=Col%201.13
http://www.newlife4you.gr/readbible.asp?vstr=2%20Pet%201.17
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MMeplotepa
Hdt.1.138, S.Fr.866, Democr.164, etc.; specifically, Columba livia domestica,
Sladepeland ta:  ¢ay, dartta, oivag, tpuywv, Arist.HA562b5, 593al6 ;
E\ATTWY PEV ) TIEAELAC, TIBaodv &€ yivetal pdAAov N m. ib.544b3 : neplote-
pog, 0, cock-pigeon, Pherecr.33 (taxuSPOULKO TLEPLOTEPL).
Kv Neplotépl, BnA. meplotépa, TIToOUVL

Aatwikd: COLUMBUS, COLUMBA
ItaAika: Colombo, colomba, piccione
AyyAkad: pigeon fj dove

FaAAkd: Colombe, pigeon

lomavika: Paloma

Jtnv EAANvIkA kot Pwpaikn puBoloyia To ePLOTEPL ATAV TO LEPO MTNVO TNG
Adpoditng (Venus) kat SULBOALZE TV ayvotnta.

Ewova 1EN EIAEI NEPIZTEPAZ

Ewoéva 2 H AlIA TPIAZ EN OAOME-
NEIA

Mvedpa
nvebpa, -atog, 10 (Mvéw): . 1. pvonua, nvevuata avéuwy, oe Hpds., ALoYUA.- uovo
TOU, 0 AVEMOC, TO LoXUPO duonua, os Tpay. KAT. 2. petad., Jadepwtépw nveuuart,
LLE TILO €UVOIKO AEPAKL, o€ ALOXUA.: AUoonc nvelua udapyw, otov 8. mvedua tavtov
oUmnot' év avépaotv piloilg BEBnkev, o Avepog, n 61aBson cuvexwg aAlAalel akopa
Kal avapeoa otoug ¢ihoug, oe Zod. Il. 1. 6nwg to Aart. spiritus rj anima, n avaoa, n
nvon, o€ AloXUA.- tvedua Biou, n mvon tng {wng, otov 6.- mvelua adpoiletv, maipvw
Vv avdoa, o Eup.- mvelua apiévatl, aviévatl, uediéval, mopadidw 1o Mveua, oTovV
16.- mvevuaroc Stappoai, dAoyépa, otov (6. 2. auUTO Mou puplleTal, APWUA, LUPW-
o1a, otov 6. lll. mvebpa, Aart. afflatus, oe AvB.- Beila éunveuon, oe K.A. IV.nvelpa
avBOpwrou, oto 6. V. to abAo ov, os K.A.- Aéyetal yio to Aylo Mvelpa, tollveiua,
Mvedua Aylov- eTtionc yla Toug ayyEloug, oto (6.- Aéyetal Kal yLa to movnpd nmveu-
pota, oto (6.

AmoO 1o mvelpa 0 TMVEVLHATWENG AvBpwrog o xloupopiotag, o mvelpoTog [evvoeital

Lepelg] 6nhadn o e€opoAoyog, o Eayopeutic. Ta nvebpata: daoceio, YA mou dnAw-

VOUV TNV TIVON KATA TNV ekdwvnorn, SLamvEoual, EUTIVEOUAL, TO OLVOTIVEULLAL.
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To AaTwiko spititum (mvelpa) SnAwvel Tov eudun AvBPwWTO KAl £YLVE OTIPTO OTA EA-
Anvika. Meta amoé oUyxuon Tpog To oTipTo-Tupeiov n ppacn autog ivat onipto uo-
vayo (maveEumvog) €yLve Kal lvall TOOKIAKL (avaTTTHpag Ao TO TOUPKLKO NXOULUNTL-
KO ¢cakmak).

I'veopuka

H povaéla gival yia to mvebpa 0,tLn dilalta yla 1o Cwa.
DOprvipiy Nitoe, 1844-1900, Meppavog plocodog

To HUOTIKO TNC pakpolwiag pHou ival OTL Sev €Xw OTO QLA HOU TTapad LOVo epubpd

alpoodaiplo. To OWVOMVEUHA OKOTWOE A0 KALPO Twpa OAa Ta Aeukad alpoodaipla.
Ouivotov Towptold, 1874-1965, Bpetavog NMpwburoupyodg, NoumeA 1953

Ot 1o evoxAntikoi nAiBlol elval autoi mou StaB£touv Mveupa.
Ao Poodoukw, 1613-1680, FGAN0OG cuyypadéag

H povn enadn tg eAANVIKNAG EKKANCLOG UE TO TVEUUA, Ta TEAEUTALO EKOTO XPOVL,

noav ot adoplopoi Tou Poidn, Tou Aackapdtou Kot Tou Kalovtldkn.
Nikog Arjpou, 1935-, Suyypadéag & ApBpoypddog

To pev mvelpa mpobupov, n s capf acbevic.

Kotd Mdapkov, _ 16’ 38

Ta MVeEUOTIKA KaAALEpYNUEVA AToUa auvavilovTal xwpig avaoTtolég. To KAvouy yla
AOyoug uyelag, nouyiag, mpovontikdtnTag Kat e€attiog tng afloonueiwtng TeAeloTn-

TOG TWV GAVTOOTIKWY GUVTPOPWV.
P.J. O’ Rourke, 1947-, Apepikavog apBpoypddog & cuyypadéag

Mta kapoula kaAo LSD afilel mévte SoAdpla Kat W autd ta Asdtd unopeic v akoL-
oelg tnv Oupavia Zupdwvia pe tov Oed va Tpayouddel coAo kat To Ayto Nvevpa

oTa VIPOAMG.
Hunter S. Thompson, 1937-2005, Apeplkavog ouyypadéag
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KoAovumnpa

colubro dial. sic. culovria; prov. colo-
bra; a. fr. culuevre, mod. couleuvre;
cat. culebra; sp. culebra; port. cobra
(=coobra, colobra) Dal lat. cOLUBER
- @ce. COLOBRUM - che tiene alla rad. xar
— QAL muoverst, andare. ond’anche le voci
CELER celere, PRO-CUL lontano (v. Celere e
cfr. Serpente e Verme); la desinenza BER
ha il senso originavio di portare, produrre,
a trovasi anche in CELEBER celebre, CREBER
frequente: propr. che si muove strisciando.

Voce poet. Serpente e partic. Biscia.

Deriv. Colubrina.

KoAouunpa (n) {xwptg mAn6.} (owk.-A aik.)
oTIC dp. mabaivw / pe TLdvel KohoUpmpa yia oAU €vtovo cuvaictnuo
(euxaploto 1 Sucdpeoto), mou TPOKAAEL peydAn EKTANEN /KoL apnyavios:
HOALC ToV £iba £T0L Opopda VTupEVOo, Emaba koAoUurmpa!
ETYMOAOTIA < tal. colubro (pe aAAayn yévoug Katd ta ov. pLdLwv. A.x. o-
X, KOumpa, SevrpoyoAtd) < Aat. columbrum. ayv. etupou). 7
33: To AaTwiko eival coluber f colobrum
KUPLOAEKTIKA : UTOG TTOU Tpoxwpel épmovtac ( che si muove strisciando).
Apa aUTOC TTOU £XEL IECEL KATW, TIoU &gV pnopeil va otabel amo tnv EKmANnEn.

Opwc kata tov Valpy to dzi.& Aéyetal coluber
Colisber, a snake. Haigh :
“* Pr. xaAifn, » covering, a ca-
vern, Because it 15 fond of
boles and secret retreats.” Ka-
A6Bn might have been written
xoAdPn by the Folians. “The
Eolians said 8p0cdw; for GpA-
otees, PpOBews for BpAdeas, &c.”

-
9372 : Francis Edward Jackson Valpy : An etymological dictionary of the Latin language

To €ykptro Latin Dictionary Twv Lewis & Short avadépet:
colliber , yev colubri, Apo. Zuyy. Mpog to celer yopyag,
l. Evac opig, pior serpent, snake (poet.), Verg. G. 2, 320; 3, 418; id. A.

2,471 (an imitation of Hom. Il. 22, 93: ®¢ d¢ dpdkav, k.T.1.); OV.
M. 4, 620; 11, 775; Col. 10, 231.

1. Edikdtepa oG Tpocdloptopodg Tmv LoAMdv g Médovoag, Tng onua-

vtikotepng and tic Fopyoveg ko g Ydpag ( Medusa, Furies, Hydra, etc.,)

Lucr. 5, 27; Ov. M. 9, 73; 10, 21; Luc. 6, 664; Val. FI. 6, 175



http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=c%C5%8Fl%C5%ADber&la=la&can=c%C5%8Fl%C5%ADber0
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/text?doc=Verg.%20G.%202.320&lang=original
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/text?doc=Verg.%20A.%202.471&lang=original
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/text?doc=Verg.%20A.%202.471&lang=original
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=w%28s&la=greek&can=w%28s0&prior=c%C5%8Fl%C5%ADber
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=de%5C&la=greek&can=de%5C0&prior=w%28s
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=dra%2Fkwn&la=greek&can=dra%2Fkwn0&prior=de%5C
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=k&la=greek&can=k0&prior=dra/kwn
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=t&la=greek&can=t0&prior=k
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=l&la=greek&can=l0&prior=t
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/text?doc=Ov.%20Met.%204.620&lang=original
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/text?doc=Ov.%20Met.%204.620&lang=original
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/text?doc=Col.%2010.231&lang=original
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/text?doc=Lucr.%205.27&lang=original
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/text?doc=Ov.%20Met.%209.73&lang=original
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/text?doc=Luc.%206.664&lang=original
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/text?doc=V.%20Fl.%206.175&lang=original
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Founded on Andrews' edition of Freund's Latin dictionary. revised, enlarged, and in great part
rewritten by. Charlton T. Lewis, Ph.D. and. Charles Short, LL.D. Oxford. Clarendon Press. 1879.

IMoweg oL Fopydveg, ka1 MéSovoa KAL TIOLX TX £PYX TAX QUTNG

TFopyw (M TF'opywv -6voc), n-

Fopyw, n (vopyog), n
lfopyw, 6nA. n aypla, n
Brooupr (mpPBA.  yop-
v06), og Ounp. O Holod.
avadépel tpelg Mopyo-
veg, tnv EupudAn, tn
20ewvw kat tn Médou-
oo Qamo TIC OMOIEg, N
televutaia ATav N Kate-
Eoxnv lopyw: 10 PLdi-
ol0 KePAAL TNG ATELKO-
vioBnke mavw otnv alt-
vida tng ABnvag, kot
OloL 6ooL thv Kottov-
cav amnoAltdwvovtay,
oe Eup.- 0 OpaAOG evik.
elval Nopyw, yev. Fopyolc, Sot. Mopyol: apydtepa, OXNMOTIOTNKOAV TITWOELG OO La
UToTIOEpEVN ovol. Mopywv, evv. yev. Topyovog, dot. Mopyove: otov mANG., oL TUmoL
Fopydvec, aut. -ag, eivat ot povasdikol Sdkuuot. 2%

Mou daivetal moAv Suokolo va népace otn SnUwdN véa eAANVLIKN €vag TETOLOG AOYL-
0G AQTWVIKOG TPOaSLOPLOUOG EVW SEV UTIHPXE OTN LECOALWVLKNA ypapUaTeia.

M&vo n cuyyevig A¢€n kouAoupmpiva amavtd otov GopTouvato® Kat CHUALVEL «n o-
dloedng» ,n ddiola. Zav ouolacTtikd n KoAouumpiva Ntav éva Pevetocaviko dpopntd
omho colubrina (Kplapdc) aAld kat éva ahkoloUxo GpuTo Tou Teptéxet otpuyvvn’ to
ovopa tou eivat strychnos columbrina amo to oxnua twv PAactwy tou. BA. Ewkova 4
Strychnos colubrina.

aer e meman g e e % e [t it aren s e o gyt g = = S
Eq. Wt=334. This alkaleid was discovered in 1818 'i:?j Pelletier and Caventou.
It bas been found in Strychnos Nux-vomica, S. Jynatia, S. colubrina, and 8.
Tieuté. In these plants it is frequently associated with brucia, and is always com-
bined with an acid.

Ewova 3 BA. onuewwon 2 Katw.

* Mapkog Avtwvioc Dwokolog (1597-1662). Katd v mepioo 1647-69 éypade Ty kwpwsio
pe titho "Pouptouvatog”, n omola SlakplveTal yla TO CATIPLKO TG TVEL A KOBWG KAl yLo TV
anelkovion NBwv Kot eBIUWV TNG EMOXAC.

* The Elements of materia medica and therapeutics, Volume 2

By Jonathan Perera. oe). 546
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The bark of the Strychnos colubrina has been used
as an antidote inst the bite of the snake called
cobra de capella :C‘ofuber major). There are several
species of strychnos, such as the potatorum, brachiata,
and peendoquina, which do not possess poisonous |
propertics.  The bark of the last-mentioned species
is employed in Brazil, under the name of quina do
campo, as a substitute for Peruvian bark, in the cure
of intermittent fever.

The British Cyclopaeedia of Natural History: By Charles Frederick Partington ogA. 175

Ot BAaoTol elval odLoelSEeLC KAl auToL
ebwoav to enibeto oto duTto.

Mapeuruttov oxoAlo: o eAefopog (kv.
AyAeoupag) eival Eva epetiko fotavt, oAAA
Aepe épaya tov ayAéoupa Kal O)L ERade
rov-ayAsoupa.

Ewova 4 Strychnos colubrina

BeBaia etupoloyia eivatl 6UckoAn. Av to colubro eivat ¢idt fj Botavi mwg pnopel va to xpn-
OLUOTIOLOUUE o€ eKPpAoeLg KaTATANENG TTou Bupilouv aobévela; Emada koAovumnpa.
H mopopota Aé€n columbar Sivel pia mio Aoyikn etupoloyia .

COLUM’BAR. A contrivance,
something like the \
pillory, for confi- \\\ Y,
ning the hands and S
head (Plaut. Rud.
iil. 5. 60.); so termed
from the resemblance

which the apertures

ORI
through which these g‘n 4.«!,
parts projected, bore to the holes for
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nests in a dové-cote (columbarium). It
was employed for the punishment of
slaves, and, in all probability, resem-
bled the ‘ wooden collar ” of the Chi-
nese, which is represented in the
annexed engraving, from a drawing
by Staunton.

Anthony Rich : The illustrated companion to the Latin dictionary, and Greek lexicon : forming a glossary of all the words repre-
senting visible objects connected with the arts, manufactures, and everyday life of the Greeks and Romans

BeBala gival oAl toAunpn okéPn va cuvbebel éva 6pyavo Bacaviopou pe to cUUPBoAO Tou
Aylou NMNEYMATOZ kat tng ayvotntag. Ot molatol eTupoAoyol Sev éhaBav unogn ta miba-
va AABn mou MPOoEKUTTAV Ao Toug avtlypadeic. And mubavr) olyxuon e TO CUYYEVEC CO-
lumba (n meplotepd) mou ypadetal pe éva L (gA). To apxko owg ntav collumbar (ue 2 L)
artd to collum : Aapdg, adol oto Aatud ( cuvwvupa : auxnv i Tpaxniog), doplotav o KU-
dwv. AT Ta HECALWVLKA XElpOypada TEpace o OAa ta emopeva BBAia pe éva L kat ol &-
TULOAGYOL TOLSEUTHKOV TIPOCTIABWVTAG VO TO CUVSUACOUV LIE TO TIEPLOTEPL EVW OTOV OPLOUO
Toug epdavilovrav , pe duo LL, to collum : Aaipdc. Amo to collum £xoupe to koAdpo. MANG.
Ta kKoAAdGpa, evteAwg Stadopov amnod TNV KWAAPA: TOV PEYAAO KWAO TIOU TIPOEPXETAL ATIO TO
apxaio eAAnVIKO KwAov.

MBavn Etupoloyia: Collum Aawwdc kot barra (ot 6mou to ayyAwé bar pumap Votepog 12°
at., "stake or rod of iron used to fasten a door or gate," ano 1o naAaid MaAAko barre (12c.)
"beam, bar, gate, barrier," ano to Anpwdeg Aatwviko *barra "bar, barrier"): epnodio

MBA kot Tomwvopo KoAupmapt.

Onwg kat to Tonwvupo Oolpka (n polpka Atav uia apaAiayn tou kKudwva) BA.A. doupka

a. ZupBoAo douAeiag: “dare colla triumpho,” Prop. 2 (3), 10, 15. “eripe turpi Colla jugo,” Hor.
S.2,7,92.—

b. (6mwg to AyyAkod « it costs him his neck», avdAoyo tou eAAnvikoU «€daye To Kepal
Tou») cupPolro tng Lwng: “actum est de collo meo,” Plaut. Trin. 2, 4, 194; cf.: “posuit collum
in Pulvere Teucro,” Hor.C. 4, 6, 11.—

c. Collum torquere, obtorquere, obstringere alicui, legal t. t., Bgtw ToOV TPOYNAOV LT TOV {U-
yov “priusquam obtorto collo ad praetorem trahor,” Plaut. Poen. 3, 5, 45 (cf.: “obtorta gula
de convivio in vincla abripi jussit,” Cic. Verr. 2, 4, 10, § 24); Plaut. Curc. 5, 3, 15; Liv. 4, 53,
8.—

MBA. «tou EAANvog o tpdaxnAog {uyov dev urtodépel»

‘EtoL o du Cange ypadel
1. COLUMBAR, Genus Vinculi, proprieque ipsum vinculi foramen.

Joan. de Janua:
Columbar, genus vinculi, a collo, quod sit aptum collo.

Vita S. Genulfi Episcop. num. 11 :
Ut solis catenarum compedibus durisque lacertorum Columbaribus arcerentur
ab hominum morsibus, etc.

Radulfus Cadomensis* in Gestis Tancredi apud Marten. tom. 3. Anecdot. col. 138 :
Reservatur tamen superstes unus Turcorum non minus scelerum quam scelerato-


http://www.stougiannidis.gr/AENAON/AS2/kyfvn.pdf
http://www.stougiannidis.gr/AENAON/AS2/kyfvn.pdf
http://www.stougiannidis.gr/AENAON/AS2/foyrka.pdf
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rum princeps : is Columbari gravissimo vinctus compede, in tormentis tormenta, in
temporalibus praestolatur seterna.

Utitur Plautus in Rudent.
loTOpLKOG Kal oTtaupodopocg yev. 1080 W.X.

C. du Cange, 1678), dans du Cange, et al., Glossarium mediae et infimae latinitatis, éd. augm., Niort : L. Favre, 1883-1887, t. 2, col. 418b.

AnAwvovtoag oadwg éttto Columbar Atav genus vinculi, a collo, 5n\adn €idog deopou
0TOo AQLUO.

H Aé€n autn onuaivel tov kUpwva (pillory ) katl kat eméktaon TNV SLOMOUTIELON, TOV EEEL-
TeEALOUO, To pelIAikL. Zav A&En pe povadikn onuacia (plag xprong) ota eAANVIKA, EUKOAQ
uropel va avaypappatiost. To columbar 6nAadn va yivel kohoUumpa. Ta TPLTOKALTA OF «-
ap» dev NTav ouvnon otn SnUwdn pecalwVLIKA. TIX. dpap, nuap, déAeap , €ap, Amop , Vé-
KTap, LAKap.

To véo eAANVIKO prua maBaivw mou xpnotpomoleital Kupiwg yla va SnAwoeL KATL TOU Hag
OUVERN Kal XpNOLUOToLE(TOL CUVABWCE YLt appwOTLEG OTIWG €maba ypimn, cuvayl, I\apa KAT,
OAAQ Kal yla omaglwTika cuppavra. Aépe énada psydalo pelidikt kal opoiwg Eyva pelilt iy
PEQAeUTNK . ETOL Aowmov Aépe Kol Emada koAAoUunpa.

Ewdva 5 pilory j kupwv A coluber

BiAoypag@ra
A. STOYTIANNIAH AIANOMMEYSH

Kodwyv, urepAiva, pelil, dolupka



http://www.stougiannidis.gr/AENAON/AS2/kyfvn.pdf
http://www.stougiannidis.gr/AENAON/AS2/as2_menu.html
http://www.stougiannidis.gr/AENAON/AS2/kyfvn.pdf
http://www.stougiannidis.gr/AENAON/AS2/mperlina.pdf
http://www.stougiannidis.gr/AENAON/AS2/rezili.pdf
http://www.stougiannidis.gr/AENAON/AS2/foyrka.pdf
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